
За восемь сотен медных монет можно купить четыре миски пудинга с тофу, — прошептала
женщина.

— Я накопил пять сотен медных монет, но этого явно не хватает… — расстроенно пробормотал
парень.

«Для меня это не очень дорого, но я подожду и посмотрю, что это вообще за блюдо» — подумал
Харрисон.

Курица источала чудесный аромат, но никто её не заказывал из-за цены.

— Я бы хотел тушеную курицу с рисом, пожалуйста, — сказал Карл, усаживаясь.

— Окей. Сейчас принесу, — сказал Майк. Он ободряюще улыбнулся Салли и прошел на кухню.

— Не волнуйся. Ты справишься, — прошептала Ябемия Салли и начала выполнять заказы.

— Похоже, цена тебя не пугает, Карл, — сказал Джимми, который с детства слушал рассказы
старика. У его семьи был маленький магазинчик.

Теперь большинство людей, которые хотели заказать новое блюдо, решили подождать и
посмотреть, стоит ли оно этих денег.

— Я доверяю Майку. Чем выше цена, тем лучше еда. Он не стал бы рисковать потерять
клиентов, — сказал Карл.

Джимми кивнул. Тем не менее, его ежемесячные карманные деньги составляли всего пару
тысяч медных монет, так что он не хотел тратить восемь сотен на блюдо.

Майк не волновался. Он мог приготовить только сорок восемь мисок тушеной курицы, и он был
уверен, что сможет продать их все. Если они готовы заплатить шесть сотен за жареный рис
Янчжоу, ещё двести для них не станет проблемой.

После того, как все уселись, некоторые начали перешептываться, а другие восхищались
хорошенькими официантками. Сторонники разных тофу прекратили свои споры; они не хотели
портить всем аппетит.

Многие заказывали пудинг с тофу, а потом ждали тушеного цыпленка и риса от Карла.

— Что ты думаешь об этой тушеной курице, Жак? — спросил Харрисон.



— Майк готовит только вкусную еду, а я слышал, что куриный суп очень питательный. У
Миранды в последнее время хороший аппетит, возможно, это из-за жареного риса Янчжоу. Я
собирался купить ей огненную курицу, но если с ней вдобавок идёт бульон, то мне не нужно
будет просить нашего повара его варить. Ей не нравится, как готовит наш повар.

— Твой брак так сладок, что у меня скоро начнётся диабет! — завистливо сказал Харрисон.

Из кухни вышла Ябемия с подносом, на котором стояли коричневая глиняная миска и миска с
рисом.

Тушеная курица источала восхитительный аромат.

— Как же вкусно пахнет!

— Да, запах такой сильный! У меня бы не получилось так приготовить курицу.

— А я учуял ещё какой-то аромат, он так и манит меня.

Все посетители уставились на тушеную курицу на подносе.

— Ваша тушеная курица с рисом. Приятного аппетита, — сказал Ябемия, ставя еду перед
Карлом.

Глаза Карла были прикованы к тарелке. Манящий запах курицы и густого бульона заставил его
закрыть глаза и глубоко вдохнуть.

— Тут есть шиитаке?! — спросил Карл, глядя на палочки шиитаке в миске.

Остальные смутились, видимо, не зная, что это.

— Шиитаке? Что это такое? — спросил Джимми.

— Это очень ценный ингредиент, — взволнованно сказал Карл, — Вкус божественный. Много
лет назад мне посчастливилось съесть шиитаке в Штормовом Лесу. До сих пор помню этот
вкус. Я пытался купить их у эльфов, и иногда мне везло достать парочку. Учитывая время и
усилия, потраченные на их покупку, можно с уверенностью сказать, что каждый из них стоил
мне около сотни золотых монет. И для супа я использовал лишь кусочек, — он взял палочку
шиитаке, — Но шиитаке, которые я купил, ничто по сравнению с этими!

Остальные ахнули от удивления. Они гадали, кто же на самом деле этот рассказчик?



Конечно, ещё больше их удивило то, что шиитаке, которые так долго искал Карл, оказались
здесь!

Они были нарезаны на палочки, но, очевидно, в чашке было больше одного шиитаке. Их
редкость делала их бесценными.

Слова Карла вызвали улыбку на губах Майка.

«Не думал, что он узнает шиитаке; он, наверное, гурман. Раз шиитаке так редки, я должен был
поставить цену выше…»

— Ну-ка, попробую, — сказал Карл и положил себе в рот кусочек шиитаке, пока остальные
выжидающе наблюдали.
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